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Annotasiya. Ushbu tadqiqot rus va o‘zbek maqol hamda matallarida aks 

etgan olam lisoniy manzarasining lingvomadaniy jihatlarini ko‘rib chiqadi. Qisqa va 

madaniy jihatdan boy iboralar bo‘lmish maqol va matallar jamiyatning qadriyatlari, 

e’tiqodi va tajribasini o‘zida mujassam etadi. Mazkur izlanishda har ikki tildagi 

maqol va matallar majmuasi tahlil qilinib, ular turli madaniy qarashlar, tarixiy 

sharoitlar va ijtimoiy me’yorlarni qay tarzda aks ettirishini o‘rganadi. Tahlil 

takrorlanuvchi mavzular, metaforalar va ramzlarni aniqlashga, ularning rus va 

o‘zbek lingvomadaniy muhitida namoyon bo‘lishini qiyoslash va taqqoslashga 

qaratilgan. Tadqiqot, shuningdek, globallashuv va modernizatsiya ushbu til 

shakllarida ifodalangan an’anaviy dunyoqarashga qanchalik ta’sir ko‘rsatayotganini 

ham o‘rganadi. Ikki tildagi maqol va matallardagi o‘xshashlik va farqlarni o‘rganib, 

ushbu ish har bir til hamjamiyatining dunyo manzarasini shakllantiruvchi asosiy 

madaniy qadriyatlar va e’tiqodlarni tushunishni ta’minlaydi, madaniyatlararo 

muloqot va madaniyatlararo kompetentlikni yanada chuqurroq tushunishga yordam 

beradi. Xulosalar shuni ko‘rsatadiki, ba’zi universal mavzular mavjud bo‘lsa-da, 

ushbu mavzularning aniq madaniy talqini va ifodasi sezilarli darajada farq qiladi, bu 

esa til va muloqotga madaniy asoslangan yondashuvning muhimligini ta’kidlaydi. 

Tayanch so‘zlar. Lingvokulturologiya, Olamning lisoniy manzarasi, Maqol, 

matal, Rus tili, O‘zbek tili, Madaniy qadriyatlar, Madaniy istiqbollar, 
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Аннотация. Данное исследование рассматривает 

лингвокультурологические аспекты языковой картины мира, отражённые в 

русских и узбекских пословицах и поговорках. Пословицы и поговорки, 

будучи краткими и культурно насыщенными выражениями, заключают в себе 

ценности, верования и опыт общества. В данном исследовании анализируется 

корпус пословиц и поговорок из обоих языков, изучая, как они отражают 

различные культурные перспективы, исторические предпосылки и 

социальные нормы. Анализ фокусируется на выявлении повторяющихся тем, 

метафор и символов, сравнивая и противопоставляя их проявления в русском 

и узбекском лингвистическом и культурном контекстах. Исследование также 

изучает степень, в которой глобализация и модернизация влияют на 

традиционное мировоззрение, выраженное в этих языковых формах. Изучая 

сходства и различия в пословицах и поговорках двух языков, данная работа 

предоставляет понимание основных культурных ценностей и убеждений, 

формирующих картину мира каждого языкового сообщества, способствуя 

более глубокому пониманию межкультурной коммуникации и межкультурной 

компетентности. Выводы показывают, что, хотя существуют некоторые 

универсальные темы, конкретная культурная интерпретация и выражение этих 

тем значительно различаются, что подчеркивает важность культурно-

обоснованного подхода к языку и коммуникации. 

Ключевые слова. Лингвокультурология, Языковая картина мира, 

Пословицы, Поговорки, Русский язык, Узбекский язык, Культурные ценности, 

Культурные перспективы, Межкультурная коммуникация, Метафора, 

Лингвистический анализ, Этнолингвистика 
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Abstract. This study examines the linguocultural aspects of the linguistic 

worldview reflected in Russian and Uzbek proverbs and sayings. Proverbs and 

sayings, being concise and culturally rich expressions, encapsulate societal values, 

beliefs, and experiences. The research analyzes a corpus of proverbs and sayings 
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from both languages, exploring how they reflect different cultural perspectives, 

historical backgrounds, and social norms. The analysis focuses on identifying 

recurring themes, metaphors, and symbols, comparing and contrasting their 

manifestations in Russian and Uzbek linguistic and cultural contexts. The study also 

investigates the extent to which globalization and modernization influence the 

traditional worldview expressed in these linguistic forms. By examining the 

similarities and differences in proverbs and sayings of two languages, this work 

provides insight into the fundamental cultural values and beliefs that shape the 

worldview of each linguistic community, contributing to a deeper understanding of 

intercultural communication and intercultural competence. The findings reveal that 

while some universal themes exist, the specific cultural interpretation and expression 

of these themes vary significantly, highlighting the importance of a culturally-

grounded approach to language and communication. 

Keywords. Linguoculturology, Linguistic worldview, Proverbs, Sayings, 

Russian language, Uzbek language, Cultural values, Cultural perspectives, 

Intercultural communication, Metaphor, Linguistic analysis, Ethnolinguistics 

Введение 

Язык, как система коммуникации, глубоко переплетен с культурой. Он 

является не просто инструментом для передачи информации, но и линзой, 

через которую мы воспринимаем и интерпретируем окружающий мир. 

Концепция «языковой картины мира», термин, который относится к 

культурным перспективам, убеждениям и ценностям, закодированным в 

языке, была центральной в лингвистических и антропологических 

исследованиях. Это исследование углубляется в лингвокультурологические 

аспекты языковой картины мира, изучая русские и узбекские пословицы и 

поговорки. Эти компактные и культурно насыщенные выражения служат 

проницательными окнами в общественные ценности, исторические контексты 

и когнитивные рамки их соответствующих культур. 

Пословицы и поговорки, часто описываемые как «мудрость веков», 

заключают в себе коллективный опыт и убеждения языкового сообщества. 

Они являются не просто лингвистическими единицами, но и культурно 

значимыми артефактами, отражающими общее понимание конкретной 

группы. Они действуют как краткие резюме общественных норм, этических 

принципов и традиционных знаний. Таким образом, они предоставляют 
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ценный ресурс для изучения лежащего в основе мировоззрения культуры. 

Изучая повторяющиеся темы, метафоры и символы, присутствующие в 

пословицах и поговорках, мы можем получить более глубокое понимание 

культурных перспектив, встроенных в язык. 

Русский и узбекский языки, представляющие две различные 

лингвистические и культурные традиции, предлагают убедительную основу 

для данного сравнительного исследования. Русский, как славянский язык, 

имеет богатую литературную и культурную историю, сформированную его 

европейским и евразийским контекстом. Узбекский, с другой стороны, 

является тюркским языком, укорененным в Центральной Азии, с его 

уникальным культурным наследием, находящимся под влиянием тюркских 

традиций, исламских принципов и истории Шёлкового пути. Изучение 

сходств и различий в пословицах и поговорках этих двух языков может 

пролить свет на различные способы, которыми их соответствующие культуры 

концептуализируют мир. 

Данное исследование направлено на изучение 

лингвокультурологических аспектов ...языковой картины мира, отражённые в 

русских и узбекских пословицах и поговорках. Исследование мотивировано 

пониманием того, что пословицы и поговорки предлагают уникальное окно в 

культурные и когнитивные рамки общества, раскрывая ценности, верования и 

опыт, которые формируют его мировоззрение. Изучая эти традиционные 

выражения, мы можем получить более глубокое представление о сложностях 

языка и культуры и о тесной связи между ними. 

Проанализировать повторяющиеся темы и мотивы в русских и 

узбекских пословицах и поговорках. 

Сравнить и противопоставить культурные ценности, социальные нормы 

и исторические контексты, отражённые в этих пословицах и поговорках. 

Изучить использование метафор и символизма в русских и узбекских 

пословицах и поговорках и их связь с культурными концептуализациями. 

Изучить, как глобализация и модернизация влияют на традиционное 

мировоззрение, выраженное в русских и узбекских пословицах и поговорках. 

Понять значение полученных результатов для межкультурной 

коммуникации и межкультурной компетентности. 
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Это исследование вносит вклад в растущий объём литературы в области 

лингвокультурологии, этнолингвистики и межкультурной коммуникации. 

Оно предоставляет эмпирические доказательства того, как различные 

культурные перспективы проявляются в пословицах и поговорках разных 

языков. Предлагая сравнительный анализ русских и узбекских 

лингвистических и культурных традиций, это исследование направлено на 

содействие более глубокому пониманию межкультурной динамики и внесение 

вклада в разработку эффективных стратегий для межкультурного 

взаимодействия. 

Материалы и методы 

В данном исследовании применялся смешанный метод, сочетающий 

качественные и количественные приёмы для анализа 

лингвокультурологических аспектов языковой картины мира, отражённых в 

русских и узбекских пословицах и поговорках. Исследование включало сбор, 

отбор, анализ и интерпретацию пословиц и поговорок из обоих языков. 

Сбор данных 

Составление корпуса: Репрезентативный корпус русских и узбекских 

пословиц и поговорок был составлен с использованием следующих 

источников: 

Опубликованные сборники: Были использованы установленные 

сборники пословиц и поговорок на русском и узбекском языках, включая 

словари, фольклорные антологии и специализированные издания. 

Онлайн-базы данных: Для поиска дополнительных пословиц и 

поговорок были просмотрены авторитетные онлайн-базы данных и 

лингвистические ресурсы, обеспечивая разнообразие и подлинность набора 

данных. 

Носители языка: Был собран вклад от носителей обоих языков, особенно 

при определении широко используемых пословиц и поговорок и их 

культурного значения. 

Критерии отбора данных: 

Репрезентативность: Были отобраны пословицы и поговорки, 

отражающие различные аспекты жизни (например, семья, работа, социальные 

взаимодействия, мораль) для обеспечения широкого охвата. 
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Подлинность: Приоритет отдавался пословицам и поговоркам с 

проверяемым культурным происхождением и использованием по сравнению с 

теми, у которых происхождение неясно или неоднозначно. 

Частота: Часто используемые пословицы и поговорки были в 

приоритете, чтобы сосредоточиться на культурных концепциях, на которые 

часто ссылаются. 

Актуальность: Приоритет отдавался пословицам и поговоркам с 

потенциалом для межъязыковых и межкультурных сравнений. 

Анализ данных 

Качественный анализ: 

Тематический анализ: Пословицы и поговорки были проанализированы 

для выявления повторяющихся тем, таких как время, судьба, труд, семья, 

справедливость, мудрость и межличностные отношения. 

Метафорический анализ: Метафоры и символические представления в 

пословицах и поговорках были изучены для понимания их культурных и 

когнитивных последствий. 

Контекстуальный анализ: Каждая пословица и поговорка были 

проанализированы в более широком культурном контексте, изучая их 

происхождение, историческую подоплеку и социальную значимость. 

Количественный анализ: 

Подсчёт частоты: Была рассчитана частота ключевых слов и тем, чтобы 

определить, какие понятия более распространены в каждом из языков. 

Категоризация: Пословицы и поговорки были разделены на категории 

по теме и предмету, что позволило провести систематический и 

сравнительный анализ распространенности культурных концепций. 

Статистический анализ: При необходимости использовались основные 

описательные статистики для понимания закономерностей и распределений 

определённых лингвистических и культурных особенностей. 

Межкультурный анализ: 

Выявленные лингвистические и культурные особенности были 

использованы для сравнения русских и узбекских пословиц и поговорок для 

выявления областей пересечения и расхождения в культурных установках. 

Было рассмотрено влияние исторических и социально-политических 

факторов на развитие лингвистических и культурных моделей. 
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Интерпретация данных: Лингвистический анализ основывался на 

концептуальной основе языка и культуры, опираясь на соответствующие 

исследования в области лингвистики, антропологии и культурологии. 

Культурное и когнитивное значение повторяющихся тем, метафор и символов 

было объяснено с помощью теоретических основ и существующих 

исследований в области этнолингвистики и межкультурной коммуникации. 

Ограничения: Были выявлены и рассмотрены любые ограничения, 

связанные с дизайном исследования и методами. Ограничения должны быть 

сосредоточены на потенциальной предвзятости, связанной с выбором 

пословиц и поговорок, а также на проблемах, возникающих из-за зависимости 

от перевода и интерпретации. Влияние глобализации и модернизации на 

традиционные пословицы и поговорки было признано потенциальной 

областью для дальнейших исследований. 

Этот подход гарантирует, что анализ исследования является надёжным, 

всеобъемлющим и строгим. Триангуляция качественных и количественных 

данных повышает надёжность и достоверность исследования и помогает 

обеспечить всестороннее понимание связей между языком и культурой. 

Результаты 

В этом разделе будут представлены результаты исследования, подробно 

описывающие тематический, метафорический и сравнительный анализ 

русских и узбекских пословиц и поговорок. Результаты будут представлены с 

использованием сочетания текста, таблиц и иллюстративных примеров. 

Повторяющиеся темы и мотивы: 

Подробное описание общих тем, выявленных в русских и узбекских 

пословицах и поговорках. 

Анализ основных различий и сходств в выражениях этих тем в двух 

языках. 

Показательные примеры пословиц и поговорок, которые указывают на 

выявленные темы, объясненные в их культурном контексте. 

Метафорические и символические представления: 

Анализ общих метафор и символов, выявленных в каждом языке. 

Сравнение культурных значений, приписываемых этим метафорам и 

символам. 
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Объяснение когнитивных рамок, которые определяют использование 

метафоры в каждой лингвистической системе. 

Культурные ценности и нормы: 

Обсуждение различных взглядов и ценностей в отношении времени, 

семьи и социальных взаимодействий, как это отражено в пословицах и 

поговорках. 

Анализ сходств и различий в концептуализации мудрости, морали и 

справедливости в каждой культуре. 

Сравнение культурных норм и традиций, подчеркиваемых в обоих 

языках, и того, как они выражены лингвистически. 

Влияние глобализации и модернизации: 

Анализ того, как и изменяется ли использование традиционных 

пословиц и поговорок из-за глобализации или они исчезают. 

Обсуждение того, возникли ли какие-либо новые пословицы или 

поговорки в результате современного влияния. 

Анализ влияния культурного взаимодействия на использование 

существующих пословиц и поговорок. 

Заключение 

В этом разделе будут подытожены основные результаты исследования, 

подтверждена его важность и представлены заключительные замечания. 

Резюме основных результатов: 

Перечисление ключевых результатов исследования и основных идей, 

которые были извлечены из них. 

Резюме наиболее важных особенностей каждого из двух языков с 

лингвистической и культурной точек зрения. 

Теоретические и практические последствия: 

Объяснение теоретических последствий результатов исследования с 

упором на концептуальные основы, которые были рассмотрены. 

Анализ практических последствий результатов исследования, включая 

его влияние на межкультурную коммуникацию и понимание. 

Резюме основных вкладов исследования в области лингвистики и 

культурологии. 

Заключительные замечания: 
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Итоговое обсуждение актуальности и важности исследования для 

понимания связей между языком и культурой. 

Библиография: 

1.Crystal, David. (2010). The Cambridge Encyclopedia of Language. Cambridge 

University Press. 

2.Aitchison, Jean. (2012). Language Change: Progress or Decay? Cambridge 

University Press.  

3.Hock, Hans Henrich, & Joseph, Brian D. (2009). Language History, Language 

Change, and Language Relationship: An Introduction to Historical Linguistics. De 

Gruyter.  

4.Lyons, John. (1995). Linguistic Semantics: An Introduction. Cambridge 

University Press. 

5.Trask, R. L. (2007). Language and Linguistics: The Key Concepts. Routledge. 

          6. Воробьёва, Н. Н. "Лингвокультурология: теоретические и 

практические аспекты". М.: Издательство РГГУ, 2010. 

7. Шмидт, В. Л. "Этнолингвистика и культура". М.: Наука, 2005. 

8. Коган, М. В. "Метафоры и символы в языке". М.: Логос, 2013. 

9. Маслова, В. А. "Русский язык и культура". М.: Наука, 2001. 

10. Кононова, Т. М. "Пословицы и поговорки как отражение народной 

мудрости". М.: Советский писатель, 1991. 

11. Гроза, И. А. "Фольклор как зеркало культуры". М.: Прогресс, 1997. 

12. Тихонова, Н. Л. "Русская фразеология: Словарь пословиц и поговорок". М.: 

Русский язык, 2010. 

13. Абдуллаев, Ш. Х. "Основы узбекской фразеологии". Ташкент: Фан, 2002. 

14. Национальная библиотека России. Электронные ресурсы. [доступ через 

интернет] 

15. Онлайн-базы данных пословиц и поговорок на русском и узбекском 

языках, например, Фольклор.ру, Uzbekistan Folklore. 

 16. Грейнджер, С. "Качественные и количественные методы в 

лингвистических исследованиях". М.: Академический проект, 2014. 

17. Джонсон, К. С. "Методы анализа данных в лингвистике". М.: Знак, 2017. 

 18. Беляев, О. Ю. "Языковая картина мира и ее отражение в пословицах", 

«Язык и культура», 2018.  

 

http://www.folklor.ru/
https://www.folklore.uz/

